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GEREKCE

Uluslararas1 karayolu tagimaciligimzin yasal altyapisimin  olusturulmasi, tasimalarin
kolaylastirillmasi ve bu alanda ortaya ¢ikabilecek sorunlarn ¢ozimiinii saglayacak bir
mekanizmanin tesis edilmesi amaciyla, tasimalarimizin gergeklestigi tilkeler ile uluslararasi
karayolu tasimacilifn anlasmalari imzalanmakta olup, halihazirda Ulkemiz ile 58 tilke
arasinda karayolu tagimaciligi anlagmas1 mevcuttur. ‘

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Fas Krallig: Hiikiimeti Arasinda Karayoluyla Uluslararas:
Yolcu ve Yilk Tasinmasina Iliskin Anlagma” ile Ulkemiz ve Fas arasindaki uluslararast
karayolu tagimacilifinin sartlann belirlenmis ve tasimalar yasal altyapiya kavusmusg
oldugundan, bundan sonra iki iilke arasindaki karayolu tagimalarinin daha kolay
gerceklesmesi saglanacaktir.

Anlasma ile ayrica karayolu tasimacihifi alaninda ortaya g¢ikan sorunlan c¢ozecek bir
mekanizma tesis edilmis, yol gegis ticretlerinin altnmamasi kararlagtirilmistir. Bu nedenle soz
konusu Anlagmanin Tiirkiye Biiyiikk Millet Meclisi’nce onaylanarak yiiriirliige girmesinin,
Ulkemiz ile Fas arasindaki karayolu tasimacilifimin yam sira iki iilke arasindaki ticarete de
olumlu katk: saglayacag diigliniilmektedir.
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Fas Krallig Hiikiimeti

Arasinda Karayoluyla Uluslararas: Yolcu ve Yiik Tasimmasina

iliskin Anlasma

Isbu Anlasmada “Akit Taraflar” olacak anilacak olan Tirkiye Cumburiyeti Hiiktimeti ile
Fas Krallig1 Hitktimeti, iki iilke arasindaki ticari, ekonomik ve turistik iliskileri arttirmak
' isteyerek ve uluslararasi karayolu tagimacilifn alaninda isbirligi ve ortaklifi gelistirmek
amactyla asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:

1. GENEL HUKUMLER

Madde 1

Tammmlar

1. 'Menge Ulke' bir aracin kayith oldugu Akit Taraf Gilkesini,

2. 'Ev sahibi Ulke' bir aracin kayith oldugu tilke diginda tasumacilik faaliyetlerinde
kullanuldigi Akit Taraf iilkesini,

3. "Tagimact' Fas Krallia ya da Tirkiye Cumhuriyeti'nde, ilgili ulusal yasalara ve
diizenlemelere gére karayoluyla uluslararasi yolcu ya da yiik tagimacilig yapma
vetkisine sahip gercek ya da tiizel kisileri,

4. 'Motorlu yoleu araci' uluslararas: yolcu tagimaciligina uygun olarak diizenlenmis,
stirficiiniin koltugu da dahil 9’dan fazla koltuk bulunan, Akit Taraflardan birisine
kayitl olan ve gii¢ kaynag ile calisan karayolu araglarini,

5. 'Ticari karayolu araci’ esya tasimacilifina uygun olarak diizenlenmis ve normalde
bu amagcla kullamlan ve Akit Taraflardan birisine kayitli olan sadece gl¢ kaynag:
ile caligan karayolu aracimi degil aym zamanda rémork ya da buna eklenmek iizere
tasarlanan yan romorku ifade eder. Isbu Anlasmada, bu ifade romork ya da yari | &
romorkun kayith oldugu iilkeye bakilmaksizin diger karayolu tasit kombinasyonu ! |
icin de gecerlidir.

Madde 2

Kapsam

Bu anlagmarn hiikimleri, akit taraflardan birisinin tilkesine ya da iilkesinden ve diger ¢
tarafin tilkesi {izerinden transit olarak, nceki akit tarafa kayth araclar kullamlarak
| karayoluyla uluslararast yolcu ve yiik tasimasina uygulanir.
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Madde 3

Ulusal Mevzuata Uygunluk

Her bir Akit Tarafin tagimacilan, Ev Sahibi Ulkede karayolu tasimacilif faaliyetlerini ;

gergeklestirirken Ev Sahibi Ulkenin yiirlirlikteki ulusal kanunlarina ve diizenlemelerine |
- uymal:dir.

Madde 4

Karma Komisyon

L. Bu Anlagmanin uygulanmas: ve yiriitillebilmesini gozden gegirmek igin, iki Akit \

Taraf, kendi yetkili makamlarinca atanmis delegelerden olusan bir Karma Komisyon |
olusturacaktir.

2. Bu Karma Komisyon, Akit Taraflardan birisinin talebi iizerine sirastyla Akit
Taraflardan birisinin iilkesinde toplanacaktir. j

3. Bu Anlagmanmn yorumlanmas: ya da uygulanmasiyla ilgili konular Karma Komisyon
tarafindan ¢dziilecektir.

4. Bu anlagmanm, 6zellikie de yoleu tasumacihfn (diizenli, mekik ve arizi) ve esya
tagimactlify (izin tiirleri ve kota) izinlerinin hazirlanmalarina ve verilme kosullarina

ilisgkin uygulama prosediirleri, karma komisyon tarafindan hazirlanacak bir
protokolde tamimlanacaktir.

5. Bu Anlagma dahilinde, yetkili makamlar:

- Fas Krallig1 i¢in, Techizat ve Ulagtirma Bakanlig
- Tiirkiye Cumbhuriyeti i¢in, Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakanligy dir.

II. YOLCU TASIMACILIGI

Madde 5

fzinler

Akit Taraflarin iilkeleri arasinda ya da iilkeleri iizerinden transit olarak motorlu yolcu

araglariyla yapilan biitiin tagimacihk faaliyetleri, Madde 7.2.'de belirtilenler d1§1nda :
yetkili makamlarca 6nceden verilmis ilgili izni gerektirir.

Madde 6

Diizenli ve Mekek Servisier

1. Diizenli yolcu tagimacilip, nceden belirlenmis duraklarda
bindirildigi ve daha dnce belirlenen giizergahlarda ve tari -elmc gurg ivm o}




tagimacilik hizmetlerini ifade eder.

2. Mekik servis, tek ve ayni kalks noktasindan, ek ve aynlt varis noktasina olan |
mesafelerine ve Snceden planlanmis siire sonunda kalkis noktasina ddntiglerine gore |
6nceden gruplandirilnus diizenli uluslararasi yolcu tagimaciligini ifade eder (grup |
halinde seyahat eden yolcularn tiimt aynt grupta geri dénmek zorundadir, vang .

noktasmdan ilk doniis seyahati ile vans noktasina en son seyahat yolcusuz olarak
yapilir.)

uygun bulunmus olacaktir.,

%ﬁj? Iki akit tarafin yetkili makamlar, kend; lilkelerinde glizergah kismi icin karsilikhilik !
f‘@ﬁ | esasma gore izin vereceklerdir,
| Madde 7

Arizi Servisler

Anzi servisler, by Anlasmanin 6. maddesinde belirtilen diizenli servis veya mekik
servis tanmmima uymayan servisleri ifade eder.

Akit Taraflardan birisinin Ulkesinde kayith ara

¢lar. kullamlarak gergeklestirilen |
agagidaki arizi servisler, Ev Sahibi Ulkenin iilkesin

de izin gercktirmeyecektir,

yarak ve yolculan baska bir yere

birakmayarak, kalkis yerine geri getirmek (izere aym  aracin  kullamimasiyla

gergeklestirilen servisler.

Aracin, bir grup yoleuyu gidis yolculugu boyunca tasidigr ve doniste bos olarak ;
dondiigii servisler.

a) veya b) paragraflarinda tanimlanan servislerde yapilan transit tasima.

Ikinci paragrafta yer alan servislerdek; araglarda, tasimaci tarafindan imzalanan ve “
menge lilkenin yetkili makamlar tarafindan uygun bulunmus, dogru bir sekilde |
doldurulmus yolcu listesinj de igeren bir yolculuk plani bulunmalidir.

L ESYA TASIMACILICI
Madde 8
Izinler Rejimi
-

erilen izne dayanaral Akif” -
da transit olarak egya tasimacihigi yapabilir. i

1. Tasimacilar, Ev Sahibi UlKenin yetkili makanu tarafindan v
Taraflarin tilkeleri arasinda ya

Yukarida bahsi gecen izin tasimaciya, Ev Sahibi Dlkenin i
- ve dsalls yoleulugunda Mense {Tlkeye tagumasin,

a imkan verir.




i
H

2. Tagimacilar, Ev Sahibi Ulkenin yetkili makamlarinca verilen &ze] izni nceden temin 5
ctmek sartiyla Ev Sahibi Ulke ile lUglineti iilkeler arasinda 5ya tasimacilifs ve bos f
girisler yapabilir.

3. Izin sadece adma dizenlenen tasunac: tarafindan kullanilabilir ve baskasina
devredilemez,

Izin belgesi her zaman aragta bulundurulmal; ve herhangi bir yetkili denetim
gorevlisinin talebi iizerine gosterilmelidir.

4. Her iki tarafin yetkili kurumlart, iki Gesit izin belgesi titriinde mutabik kalmislardir: |

¢ Tek seyahatlik izin belgesi
°  Cok girigli izin belgeleri

5. Her iki Akit Tarafin yetkili makamlar, esya tagimactlifn igin her yil ortaklasa;
onaylanmis sayida bos izin belgesi teati edecektir.

6. Asagidaki tagima faaliyetleri izin belgesinden muaftir:
a) Vefat etmis kisilerin faginmasi (6zellikle bu amacla tasarlanms araglarla); ‘
b) Tiyatro dekorasyon malzemelerinin tagimasi, konser, sinema, sirk ve folklor |
gosterileri ile TV ve radyo programlartnin kaydi i¢in gerekli esyalarn, ekipmanlarin
ve hayvanlarm tagimmasi, sanat eserlerinin taginmasi;
¢) Hasar gérmiig veya hurda araclarin tasinmast; I
d) Dogal afet durumunda yardim malzemelerinin tasinmasi; g ,
e} Fuarlar ve kermesler i¢in yardim materyallerinin tasinmas:. j
b
l

7. Madde 8.6°da belirtilmeyen diger haller karma komisyon tarafindan karara ;
baglanabilir. !
IV. DIGER HUKUMLER
Madde 9

Kabotaj
Akit taraflardan birinin tilkesinde yerlesik tasimacilar, diger tarafin iilkesinde bulunan iki

' nokta arasinda tasimacilik yapamaz.

Madde 10

Miieyyideler

. Akit Taraflardan birine kayith bir aractaki tagimact ya da personelin Ey.
Ulke’nin F
tilkesinde yiiriirlitkte olan mevzuata ya da isbu Anlasmanin hﬁkﬁmleri@e ya da:
belgesi veya izin konusunda belirtilen sartlara uymamast halinde, diger Alqt ThE

etkili_makaminin talebi tizerine kayitlt oldugu iilkenin . yetkil
y : el 21Ns X
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asagidaki 6nlemleri alnr:

a) Ihlali yapan tasimaci i¢in bir uyar cezasi verilmesi;

b) Tasmmaciy, ihlalin islendigi Akit Taraf iilkes icinde gecici bir stireligine ya da
tamamen tasimacilik faaliyetlerinden men etme.

Bdyle bir énlem alan yetkili makam,
yetkili makamlarina bildirecektir.

bu énlemi bunu Sneren Ev Sahib; Ulkenin

Bu Maddenin hiikiimleri ihlalin yapildig: Gilkenin mahkemeleri veya idari makamlan
tarafindan uygulanan yasal mueyyideleri hari¢ tutmayacakr.

Madde 11 .

Vergilendirme

Isbu Anlagsma hikiimleri dahilinde Ev Sahibi
faaliyetlerinde bulunan tagimaci, Fas Kralhg iilkesi
ile ilgili ticretler ile Tirkiye Cumhuriyeti tilkesind
her tiirlii vergi ve ticreti ddeyecektir.

Ulkenin tilkesinde tagimacilik ‘}
ndeki yabanci araglarin dolagimy 1
eki yol kullanim tiereti disindaki |

Akit Taraflardan birisinin tilkesinde k

olarak ithal edilen araclar giimriik
olacaktir:

ayith olan ve diger Akit Taraf titkesine gecici {
vergilerinden ve ithalat vergilerinden muaf |

a) araglar;
araglarin normal teghizat deposunda bulunan yakit ve yaglar:

¢) Diger Akit Tarafin tilkesine gegici ithal edilen ve aracm tamirinde kullamlacak yedek | |

parcalar. Degistirilen yedek pargalar, gimritk gorevlilerinin kontroliinde yeniden !
ihrag edilecek ya da imha edilecektir.

3. Isbu Anlagma dahilinde tagimacilik faaliyetleri yiiriitiiliirken arag miirettebatinin Ev
Sahibi Ulkenin yirtrlilkteki giimriik diizenlemelerine uygun olarak, diger Akit Tarafin |

tilkesinde kalabilmek icin gerekli kisisel esyalarini ve alet ¢antalanmi herhangi bir ithalat |

iznine gerek kalmaksizin ve glimriiksiiz olarak gecici bir stirelifine ithal etmesine izin | &
verilir. j

Madde 12

Tehlikeli Mallar

‘Ev Sahibi Ulkenin itlkesinde tehlikeli maddeler taginirken, o tilkenin yetkili makamnca
{haZIrIamms bzel izin belgesi gerekecektir,

Madde 13

Agirh




Her bir Akit Taraf, araglanin agirlik ve boyutlarina iligkin olarak, diger Akit Tarafi
Ulkesinde kayitl: araglara, kendi itlkesinde kayith araglara uygulanandan daha da kisith
kogullan uygulamamay kabul eder. i

Eger tasimaciik faaliyetlerinde kullanilan aguhiklar ve boyutlar Ev Sahibi Ulkenin

lilkesinde izin verilen azami limitleri asiyorsa, bu ilkenin vyetkili makamlarinca |
hazirlanmis 6zel bir izin belgesi gerekmektedir. '

| Tagimaci, béyle bir izin bel gesinde belirtilen yiikiimliiliklere tamamen uymak
zorundadir.

Madde 14

Uluslararasi Yiikiimliiliikler

‘Isbu  Anlasmanin hiiktimleri, Akit Taraflardan herhangi birini baglayan Uluslararas:

| Sozlesmeler, Anlagmalar ve Diizenlemelerde belirtiien iki tlkenin haklanm: ve
yikimlilitklerini etkileyemeyecektir.

Madde 15

Yiiriirliige Girme ve Gegerlilik Siiresi

l. Bu Anlasma, akit taraflarin ulusal mevzuatlarina uygun olarak anlasmanin ;i

onaylandigimi tasdik eden notalarin teati edildigi tarihten itibaren yurirliige
girecektir.

2. Bu Anlasma Akit Taraflardan biri tarafindan diplomatik kanallar araciligiyla

sonlandirlmadig: miiddetge yiiriirliikte kalacaktir. Anlagmanm sonlandinlmas;, diger
Akit Tarafin haberdar edilmesinden itibaren 6 ay sonra gerceklesecektir.

Isbu Anlagma, Hiikiimetlerince bu hususta tam salahiyetli ktlman ve asagida imzalan
bulunan murahhaslar tarafindan imza edilmistir.

19 Mart 2012 tarihinde Ankara’da, iki orijinal niisha halinde, Tiirkge, Arapca, Ingilizce,
Fransizca dillerinde, her bir metin esit hukuki etkiye haiz ve biitiin niishalar aym derecede

gecerli olarak diizenlenmistir. An'asmanin yorumlanmasindan kaynaklanacak ihtilaflarda
Ingilizce metin gecerli olacaktir.

¢ | Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adma Fas Krallig) Hiildimeti Adina

T -

Ahmet DAVUTOGLU Saad EddineUEL OTHMA IJ\‘ "

B DlSi@léﬁ Bakam

o, Disisler ve Isbirligi Bakak

Ao f % 6
8g e ;Esim.ﬁ* -
Voo gs
LA S LY
%x 2,08 a % 5
o L - -



Agreement between the Government of
the Republic of Turkey
and

the Government of the Kingdom of
Morocco on International Transport of
Passengers and Goods by Road

1. GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1. "Home Country" means the territory of the Contracting Party in which a
vehicle is registered. '

vehicle is being used in transport operations but other than the vehicle's
country of registration. ;

3. "Carrier" means any physical or legal person, who in either the Kingdom’;i
of Morocco or the Republic of Turkey, is authorized in accordance with the] )
respective national laws and regulations to engage in the international &
carriage of passengers or goods by road, ,

but also any trailer or semi-trailer designed to be coupled thereto, and ;
which are adapted and normally used for goods transport and registered ipy
one of

the Contracting Parties. For the purposes of this Agreement this d !
applies as well to any -combination of rpad vehicles, 4
country of registration of a trailer or a semi-trailer. ,




Article 2
Scope

The provisions of this agreement shall apply to the international carriage of |
passengers and goods by road, to or from the territory of one contracting
party, and in transit through the territory of the other contracting party by
using vehicles registered in the territory of the former contracting party.

‘ Article 3
Compliance with national legislation

Carriers of each contracting party must comply with national laws and | &
provisions in force in the territory of the Host Country while performing | i

road transport operations within the Host Country's territory.

H
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Article 4
Joint Commission

1. In order to review the implementation and application of this Agreement,
the two Contracting Parties shall establish a Joint Commission formed |

from delegates designated by the competent authorities of the Contracting | 2

Parties.

2. This Joint Commission shall meet at the request of either Contracting
Party at meetings that will be held alternately in the territories of the
Contracting Parties.

3. Any issue concerning the interpi“etation or the application of this
Agreement shall be solved by the Joint Commission.

4. The application procedures of this agreement mainly those related to the
elaboration and the conditions of the issuing of authorizations of
passengers transport (regular, shuttle and occasional) and goods transport

(types of authorisations and quota) will be defined in a protocol which will
be established by the joint commission.

S. Under this Agreement, the competent authorities shall be:

-For the Kingdom of Morocco, the Ministry of Equipment and Transport
-For the Republic of Turkey, the Ministry of Transport, Maritime Affairs and
Communications

II. PASSENGER TRANSPORT




Authorisations

All transport operations by passenger motor vehicles between the territories
of the Contracting Parties and in transit through them, except those |
specified in Article 7.2, must have the respective authorization issued in |
advance by the competent authorities. '

Article 6
Regular and shuttle services

1. Regular passengers transport means the service of passengers transport ‘
along routes and according to schedules agreed in advance and whereby |
passengers may enter or exit the vehicle at predetermined stops. '

2. Shuttle service means an organized international transport of ; =
passengers previously grouped in accordance with their length from the |

one and same point of departure to one and same point of destination and
their return to the point of departure at the end of pre-scheduled period
(passengers travelling in group are all required to return in the same group,

the first return journey from and the last Journey to the point of destination 1 g
will be without passengers)

3. Regular and shuttle services between the territories of the Contracting !
Parties or in transit through them shall be approved jointly by their |
competent authorities in advance.

The competent authorities of the two contracting parties shall issue

permits on the reciprocity basis for the section of the itinerary operated in | i;g
its territory. (£

Article 7
Occasional services

1. Occasional services denote services falling neither within the definition of

regular service nor within the definition for shuttle service provided in|
article 6 of this Agreement.

2. The following occasional services carried out using vehicles registered in '

the territory of one Contracting Party will not require the authorisation in
the territory of the Host Country :

a) Round trip services, i.e. services whereby the same vehicle is, 1sed:
to transport the same group of passengers throughout the jﬁurn:e,jﬁaméﬁ'toi
bring them back to the same place of departure without pickingeup-er:
leaving passengers during the whole journey. g




b) Services on which the vehicle carries a group of passengers during
the outward journey, and is empty during the return.

¢) Transit transport performed in services defined in indent a) or b).

3. Services included in point 2 must have in their vehicles a properly
completed waybill containing the list of passengers, which has been signed
# | by the carrier and approved by the competent authorities of the home
. - country.

III. GOODS TRANSPORT

Article 8
Regime of permits

1. Carriers may, by virtue of previously obtained permits issued by the
| competent authority of the Host Country, perform goods transport between
| the territories of the Contracting Parties as well as in transit through them.

The above mentioned permit allows the carrier to load goods in the territory
of the Host Country for carrying them to the Home Country on the return
journey.

2. Carriers may perform goods transport between the territories of the Host
Country and third countries as well as empty entries operations provided
that they have previously obtained special permits issued by the competent
authority of the Host Country.

3. The permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and
shall not be transferable.

The permit must be kept in the vehicle at all times and must be submitted
at the request of any authorized inspecting officer.

4. The competent authorities of both parties have agreed on the two types
of permits:

e journey permit for one trip

¢ multi_entries permits

5. The competent authorities of both Contracting Parties shall annually
exchange a jointly approved number of blank permits for goods transp rt.




Carriage of deceased (especially by vehicles designed for this
purpose);
Carriage of decorative articles for theatrical performance; carriage of
goods, equlpments and animals needed for musical performances
and cinema, circus and folkloric shows sports activities and
recording TV and radio programmes; carriage of works of arts; !

c. Carriage of damaged vehicles or vehicles out of operation;

d. Carriage of aid material in case of natural disasters:

¢. Carriage of aid materiel for fairs and exhibitions;

7. Other cases not mentioned in article 8.6 can be mutually agreed upon
by joint commission.
IV. OTHER PROVISIONS

Article 9
Cabotage

Carriers established on the territory of a contracting party cannot perform
transport between two points located on the territory of the other |

contracting party.

Article 10
Sanctiouns

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in
one Contracting Party have not observed the legislation in force on the
territory of the Host Country, or the provisions of this Agreement or the
conditions mentioned in the permit or the authorization, the competent
authority of the country where the vehicle is registered may, at the demand
of the competent authority of the other Contracting Party, take the
following measures : i

a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to prohibit the carrier to perform temporarily or totally transports | &
in the territory of the Contracting Party where the infringement was
commiitted.

2. The competent authority which has adopted such a measure shall notify | ;
it to the competent authority of the Host Country which had proposed it.

The provisions of this Article shall not exciude the lawful sa
Wthh may be applied by the courts or administration authontl
country Where the infringement was committed.

Articl




Taxation

1. The carrier, performing transport operations in the territory of the Host
Country under the provisions of this Agreement shall pay all taxes and
charges on that territory except the charges related to the circulation of
foreign vehicles in the territory of the Kingdom of Morocco and the road
passage charges in the territory of the Republic of Turkey.

2. The vehicles which are registered in the territory of one Contracting ; |
Party and are temporarily imported into the territory of the other |

Contracting Party shall be exempted from customs duties and import taxes
on :

a) the vehicles ;

b) the fuel and lubricants contained in the ordinary supply tanks of | %

:
. .‘ :’
the vehicles ; :

| o

| o

c) spare parts that are temporarily imported into the territory of the b
other Contracting Party, and intended for the breakdown service of a|

vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the control
of customs officers.

]
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3. When performing transport operations under this Agreement, the crew
members are allowed to import temporarily duty-free and without requiring
import license their personal belongings and tool-kits necessary for their
stay in the territory of the other contracting Party in compliance with the
customs regulations in force in the Host Country.

Article 12
Dangerous goods

When transporting dangerous goods in the territory of the Host Country, a

special permit issued by the competent authority of that country shall be |
required.

Article 13
Weights and dimensions

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting! &
Party undertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the/ &

other Contracting Party conditions which are more restricted than those! &
imposed on vehicles registered within its own territory.

2. If weights and dimensions used in transport operations exceed the’
maximum permissible limits being in force in the territory of ‘the Hos
Country, a special permit issued by the competent authority. of tha
country is needed. BN




The carrier should fully comply with the requirements specified in such |
permit.

Article 14
International obligations
The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of
the two countries contained in International Conventions, Agreements and |
Regulations that bind either of the Contracting Parties.

Article 15
Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force as from the date of exchange of
notes attesting its ratification in accordance with the national legislation of | &

the contracting parties.

2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through
diplomatic channels by one of the Contracting Parties. In that case, the
termination of the Agreement shall take effect six months after the other
Contracting Party has been notified about it.

In withess whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in Ankara on 19 March 2012 in two originals, each in the Arabic,! &
Turkish, English, French languages, each text has equal legal force and is| &

equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Kingdom of Morocco

At e

Ahmet DAVUTOGLU Saad Eddine EL OTHMANI

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affair
and Cooperation




ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LA TURQUIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU MAROC RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX ROUTIERS DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement de la République de la Turquie et le Gouvernement
du Royaume du Maroc, désignées ci-aprés « Parties Contractantes » désireux

de développer les relations commerciales économiques et touristiques entre les
. deux pays et de promouvoir la coopération et le partenarat dans le domaine
du transport routier international, ont convenu ce qui suit:

I- DIPOSPOSITION GENENERALES

ARTICLE T
DEFINITIONS

o 1. “Pays d’origine” signifie le territoire de la Partie Contractante ot le véhicule
| - est immatriculé.

| 2. “Pays hdte” signifie le territoire de la Partie Contractante ou des opérations
de transport sont effectuées par un véhicule immatriculé dans Pautre Parde
Contractante.

3. “Transporteur” signifie toute personne physique ou morale qui a son
domicile ou son siége soit en République de la Turquie, soit au Royaume du
Matoc et qui est autotisée 4 effectuer des transports routiers internationaux de
voyageurs ou de marchandises, conformément 2 la législation nationale
respective en vigueur, |

4. “Véhicule de transport de voyageurs” signifie tout véhicule routier 3
propulsion mécanique immatriculé sur le territoire de lune des Parties
Contractantes congu pour le transport international de plus de neuf places y
comptis celle du conducteur.

5. “Véhicule routier de marchandises” signifie non seulement un véhicule
routier 2 moteur mais aussi toute remorque ou semi-remorque concue pour y
etre attelée, adapté et normalement utlisé pour le transport de marchandises et
immatriculé dans P'une des Parties Contractantes. Pour les besoins de cet
Accord, cette définition s’applique aussi a Pensemble de vehicules couplés qui

ﬁgﬁﬁtieipﬁ;%t 2 la circulation comme une unité, nonobstant l’immatggglé;ﬁg de

;a 'Teinﬁ%&q ou de la semi-remorque. : F T, e




ARTICLE 2
CHAMPS D ‘A PPLICATION

Les dispositions de ce présent accord s'appliquent au transport international
routier de voyageurs et de marchandises entre les deux pays ou en transit par

leurs territoires au moyen de véhicule immatriculé dans l'une des Parties
Contractantes.

ARTICLE 3
LEGISLATION NATIONALE

Les transporteurs de 'une des Parties Contractantes, doivent respecter, les lois
nationales et les réglements en vigueur lors des opérations effectuées dans le
tetritoire du pays hote.,

N

ARTICLE 4
COMMISSION MIXTE

1. Pour Tapplication des dispositions du présent Accord, les Parties
Contractantes instituent une Commission Mixte composee des délégués
désignés par les autorités compétentes des deux Parties Contractantes.

2. La Commission Mixte se réunit i la demande de l'une des Parties
Contractantes alternativement sur le territoire de chacune d’elles.

3. Tout probléme lié 2 Iinterprétation ou 4 Iapplication de cet Accord doit étre
résolu par la Commission Mixte.

4. Les modalités d’application du présent Accord dont notamment celles ayant
trait 2 I'élaboration et aux conditions de délivrance des autorisations de
transport de voyageurs (réguliers, navettes, occasionnels) et de marchandises
(modeles autorisations, contingents) seront définies dans un protocole qui seta
€laboré par la commission mixte.

5. Les autorités compétentes aux termes de cet Accord sont:




II- TRANSPORTS VOYAGEURS

ARTICLE 5
AUTORISATIONS

Toutes les opérations de transport au moyen de véhicules 4 moteur de
voyageurs entre les territoires des deux Parties Contractantes ainsi qu’en transit
par leurs territoires sauf celles prévues a Particle 7.2 sont effectués sur Ia base
du régime des autorisations préalables délivrées par les autorités compétentes.

ARTICLE 6
TRANSPORTS REGULIERS ET NAVETT. ES

L Les transports réguliers de voyageurs sont des services de transport routier
de voyageurs effectués sur un itinéraire et un horaire préalablement déterminés
durant lequel on peut prendre ou déposer des passagers.

2. Le service navette désigne un transport international organisé de voyageurs
regroupés 4 Pavance pendant une période de séjour et qui sont transportés
d'un seul et méme point de départ vers une unique destination situés
respectivement sur les tertitoires des deux parties contractantes; leur retour
doit s’effectuer 4 la fin du s€jour au point de départ (ensemble des passagers
constituant le groupe doivent tous retourner dans e méme groupe, le premier
retour vers le point de départ et le dernier aller vers le point destination
doivent s’effectuer A vide). |

3. Les transports réguliers et les services navettes entre les territoires des
Parties Contractantes ou en transit par ces derniers doivent étre préalablement
autorisés conjointement par les autorités compétentes.

Les autorités compétentes des deux Parties Contractantes délivrent sur la base
de la réciprocité les autorisations pour la partie du trajet effectué sur leur
territoire.

ARTICLE 7
TRANSPORTS OCCASIONNELS

1. Les transports occasionnels sont des services qui ne correspondent pas aux
définitions des services réguliers et navettes cités dans Particle 6 de cet ACcord:

2. Les services occasionnels énumérés aux points ci-d
véhicules immatriculés dans le territoire dune Partie




a) Services 4 porte fermée: ceux selon lesquels le méme véhicule transporte
le méme groupe de voyageurs sur tout le trajet et revient 2 son lieu de
départ sans charger ni déposer de voyageurs en cours de route.

b) Les services comportant le voyage aller en charge d’un groupe de
port yag g group
passagers et retour a vide.

c) Le transit opéré dans les services définis dans a) ou b).

3. Les services inclus dans le point 2 doivent avoir 4 bord de leurs véhicules
une feuille de route contenant la liste des voyageurs et devant étre signée par le
transporteur et visé par les autorités compétentes du pays d’origine.

IIT- TRANSPORTS DE MAR CHANDISES

ARTICLE §
REGIME DES AUTORISATIONS

1. Les transporteurs peuvent, au moyen de lautorisation préalablement
délivrée par Pautorité compétente du pays hote, effectuer des transports de
marchandises entre les territoires des deux Parties Contractantes ainsi quen
transit par leurs territoires.

L autorisation susmentionnée confére au transporteur le droit de prendre en
charge, au retour, de la marchandise du pays hote et la transporter vers le pays
d’origine.

2. Les Transporteurs ne peuvent effectuer des transports de marchandises
entre le territoire du pays hote et un Etat tiers ainsi que les opérations d’entrée
4 vide 2 moins d’obtenir une autorisation spéciale préalable déliveée par
Pautorité compétente du pays hote.

3. Les autorisations ne sont utilisables que par le transporteur a qui elles ont
été délivrées et ne sont pas transférables.

L’autorisation doit étre maintenue 4 bord du véhicule et présentée a toute
réquisition d’agents de contrdle autorisés.

4. Les autorités compétentes ont convenu de deux types d’autorisatio

e Autorisation pour un seul voyage

e Autorisation a iemps pour piu

R R A B e B L
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5. Les autorités compétentes des Parties Contractantes échangeront 4 blanc
annuellement. un contingent d’autodsation de transport de marchandises
conjointement arrété.

6. les opérations de transport susvisées ne sont pas soumises 4 une
autorisation:

Transports funéraires au moyen de véhicules aménagés a cer effet;

Transports d’articles décoratifs pour manifestations théitrales;
‘transports de marchandises, des matérels et animaux pour
- manifestations musicales, cinématographiques, de cirque, des
spectacles folkloriques, des enregistrements radiophoniques ou des
programme de télévision ;

Transports des véhicules endommagiés;

Transports du matériel de 'aide en cas de catastrophes naturelles ;

¢. Transports du matériel pour foires et expositions.

7. d'autres cas non mentionnés en article 8.6 peuvent étre convenus d’un
commun accord par la commission mixte.

IIT AUTRES DISPOSITIONS
ARTICLE 9
CABOTAGE

Les transporteurs établis sur le territoire d’une partie contractante ne peuvent
pas effectuer de transport entre deux points situés sur le territoire de Iautre

~ partie contractante.

ARTICLE 10
SANCTIONS

L. En cas d’infractions 2 la législation en vigueur sur le territoire du pays hote,
ou aux dispositions du présent Accord ou aux conditions définies dans les
autorisations, P'autorité compétente ou le véhicule est immatriculé peut, a la
demande de l'autorité compétente de Pautre Partie Contractante, préndre les
mesures suivantes: ST KA
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b) Interdire au transporteur, 2 titre temporaire ou définidf d’effectuer des
transports sur le tetritoire de la Partie Contractante ou linfraction a été
commise.

2. L’autorité compétente qui a pds une telle mesure, en informe Pautorité
compétente du pays hote qui I'a proposée.

3. Les dispositions du présent article n’excluent pas les sanctions légales qui
peuvent étre appliquées par les tribunaux ou les autorités administratives du
pays ou I'infraction a été commise.

ARTICLE 11
TAXES

1. Les transporteurs des deux Parties Contractantes effectuant des opérations
de transport conformément au présent Accord acquittent les taxes et charges
en vigueur sur le territoire du pays hote, 4 Pexception de la taxe «road passage
charges» sur le territoire de la République de la Turquie et la redevance relative
a la circulation des véhicules etrangers sur le territoire du Royaume du Maroc.

2. Les véhicules immatriculés sur le territoire de 'une des Parties Contractantes
€t qui sont temporairement importés sur le tertitoire de Iautre Partie
Contractante seront exonérés des droits de douane et autres taxes relatifs:

a. aux véhicules.
b. aux carburant et lubrifiants se trouvant dans les réservoirs normaux.

aux pieces de rechange qui sont importées 2 titre temporaire pour la
téparation d’un véhicule endommagé ou tombé cn panne sur le
tertitoire de P'autre Partie Contractante.

Les piéces remplacées doivent étre réexportées ou détruites sous le contrdle
de la douane.

3. Les membres de I'équipage du véhicule effectuant des opérations de
transport conformément aux dispositions du présent Accord peuvent importer
temporairement, en franchise et sans autorisaton d’importation, leurs effets
personnels et 'outillage nécessaire 4 leur véhicule pour la durée de leur séjour
sur le territoire de lautre Partie Contractante en conformité avec lar légis—lziﬁbn
douaniére en vigueur dans le pays héte. S ;-




ARTICLE 12
PRODUITS DANGEREUX

Pour effectuer des transports des produits dangereux sur le territoire du pays
hote, une autorisation spéciale délivrée préalablement par Dlautorité
compétente de ce pays sera exigée.

ARTICLE 13
DIMENSIONS ET POIDS

1. Concernant les dimensions et poids des véhicules, chaque Parte
Contractante s'engage 4 ne pas umposer aux véhicules immatriculés sur le
territoire de Pautre Partie Contractante des conditions plus restrictives que
celles imposées aux véhicules immatriculés sur son propze tetritoire.

2. Le transport au moyen des véhicules dont les poids ou les dimensions
dépassent les normes admises sur le territoire d’'une Partie Contractante
nécessite une autonsation spéciale déliveée par autorité compétente de ladite
Partie Contractante.

Le transporteur est tenu de respecter les conditions spécifiées dans cette
autorisation

ARTICLE 14
OBLIGATIONS INTERNATIONALES

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux droits et
obligations qui résultent des Accords bilatéraux ou multlatéraux opposables a
Pune ou l'autre des Parties Contractantes

ARTICIE 75
ENTREE EN VIGUEUR ET VALIDITE DE L‘ACCORD

1. Le présent Accord entrera en vigueur le jour de 'échange de notification
diplomatique constatant DPapprobation des deux Parties Contractantes
conformément 2 leurs législations nationales.

2. Lé présent Accord demeure en vigueur sauf dénonciation par voie
dlplomathue pat I'une des Parties Contractantes, dans ce cas il exp1re SIX m01s |
apres la date de cette notification. '

En foi de quoi, les soussignés diment autorisés par leuts gouvemementsp/
respectifs ont signé le présent Accord. ‘ -




e T

i
AT

R S R e

Fait 4 Ankara, le 19 Mars 2012, en deux originaux en langues Turque,
Arabe, Anglaise et Frangaise, Chaque texte faisant également foi et est
egalement authentique, en cas de divergence le texte anglais prévaut.

Pour
Le Gouvernement de la République
de la Turquie

AQ 7‘ l>q L—]: " —
Ahmet DAVUTOGLU

Ministre des Affaires Etrangéres

Pour
Le Gouvernement du Royaume

Saad Edditie EL. OTHMAN]I

Ministre des Affaires Etrangéres
et de la Coopération

¥
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